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R E G É L Ő .
1PIJBSÍJ0SSÍ csütörtökön februarius 26u ” 1835.

M e g j e l e l i  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  (U j ja  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i i é k t a l a n u l ;  p o s l á n  6 f i .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12  k r .  p .  p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
P i p á r d i  N ó t á r i u s  P e s t e n .

( S a j á t  e l b e s z é l é s e  s z e r i n t . )
En,  alföldi születésű, ’s a’ hires peleskei nótáriusnak sors ren-« 

dőléseként felföldi collegája, ugyan ezen jeles hazafi indító okaitól 
űzetve, Buda-Pestre, u. 111. hazáin leginiveltebb városaiba indultam, 
ü t i történeteimet egyről egyre elbeszélni nincs időm. Csak azt 
jegyzem-meg: hogy én nem rogytam árokba, mint fenn nevezett 
collegám, hanem a' Perbetci hires sárba buktam szürkémmel, ’s ha 
segítségemre nem jönnek a’ három nap óta ott veszteglő Morvák, 
talán a’ miveltebb sárban találtam volna síromat, ’s igy tapogatha- 
tólag bevalósodott volna, hogy „sárból lettem , sárrá válok.“ A l
kalmasint azért szenvedtetik e’ rettenetes ut ah immemoriali, hogy 
az utazó itt menientót tegyen; az igaz, hogy e’ pontból tökélyre vezető 
u t! — Azután: engem nem bundás komondorok szalasztottak-meg, 
hanem bundás kóborlók; ’s minthogy űzőimnek csak két-két lábok 
v o lt, könnyebben eltakarodhattam szcinök e lő l, mint collegám.

Budára, anyavárosunkba, jöttem, ’s első látogatáskor is csaknem 
megfagytam anyai kebelében minden hazafiságommal. — Korán reg
geltől délesti hat óráig kellett a’ kompnál ácsorognom. A ’ szomszé
dok dehogy kínáltak volna meg meleg szobával! pedig nálunk ha 
megpillantnak, már csak azért is, hogy ollyan derék magyar ember 
vagyok, mézes borba fullasztanának (mivel nyilt szivűen mond
hatom : hogy ott ritka madár a’ M agyar; de azt szebb kalitkára is 
méltatják ott, mint itt. a’ papagajt). Bementem a’ csapszékbe; hát a’ 
kapás csoport nyelvétől ’s ütlegeitől szinte dideregni kezdtem; azért 
inkább kitakarodtam, ’s tandem bejutottam a’ kompra. Itt a’ durva jég
zápor, melly alulról fölszikrázott, hajósaink nyelvűkről pedig lecsat
togott , Nibiriába varázsolt. Már ezt forgatta képzetem a’ három 
órás élet-halál közti tántorgás alatt: „Uram! mit vétettem , hogy 
boldog hazámból e’ jeges vadhonba számki vetél? — (Pedig hány 
jó szivű ember mondja azt!) De a’ parthoz közeledvén, még is re
ményleni kezdtem, hogy zajfalattá nem válók, ’s majd a’ pestigyö-
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nyörű kastélokban találok magyar emberekre, mivel úgy is tudtam, 
(n. b. plebanus urunk szívességéből olvastam mindig a’ magyar új
ságot) hogy a’ német Budába (Ofen) gyújtani kell. — Hála Isten
nek , bogy partra léptem! Bczcg izzadt az üstök , és az erszény; 
hogy ne kívántam volna az állandó hidat! Csak egy illyen át kom
pozásra kell szorítani a’ hidj ellenségeit! —

Szépen megkértem most az embereket, hogy vezessenek valami 
szállásra. Nagy gyorsasággal ajálja magát erre egy gyerkőcze. Ez 
már derék gyerek ! gondolám magamban, ’s azt is gondoltam, hogy 
ezzel talán föl is tudnám találni az universitásnál 8-dik iskolát; ta
nuló unoka-öcsémet. Ekkor vezetőm fölszóllalt: „no uram itt van 
a’ magyar király.44 En ezen megdöbbentem, ’s meg is örültem, mi
vel ez rám meglepetés volt,  minthogy útközben újságot nem olvas
tam. De mindenek előt t szép köszönettel máskorra is meghívni aka- 
rám a’ íiczkót, midőn ez süvegelve Ígérkezik, csak jól fizessek. 
Ekkor láttam én által, mért tartja sipkáját! De a’ neki adott egy
két krajezárra pattogni kezdett, bogy ezért a’ bolond se menne olly 

.messzire és rósz időben. Már megijedtem, hogy majd jókora sip
káját kell megtömnöm, de még is egy ezüst garassal elutasítottam; 
pedig ezért nálunk fél napig szekerezhefnék. — „Hát itt a’ magyar 
király.44 De hogy még is bizonyosabb legyek benne, megkérdez
tem egy tisztességes un személyt, ki a' kapu alatt: lovamat fogá- 
m eg, valljon, itt van-e .a’ király? „Igen is itt van a’ magyar ki
rály44 válaszolt amaz. Dobogó szivvel kérdeztem mindjárt: „vall
jon itt bár milly idegennek adnak-e szállást? „A 5 mennyi elfér44 — 
volt a’ hirtelen felelet. Ez már mindent elfelejtetett velem. De 
azon kérdésemre: „hát ő felsége most itthon van-e ?44 bámulni kezd 
az én felelőm: „kicsoda, a’ fenséges palatínus?44 kérdi kétes hangon. 
En perse megzavarodva kérdém: „ki itt azúr?44 — „Hát a’ vendég- 
fogadós44 volt a’ kurta válasz. — No már most butaságomon mind“  O
a’ kelten nevettünk, ’s mondhatom, hogy szép szobában kaptam 
szállást, de azt előre megmondták, hogy ezért három húszast kell 
fizetni. (Alkalmasint észre vették, hogy illyes mihez nem szoktam!) 
De egykét száz forintot csak gazdálkodtam össze nehány esztendő
től fogva ezen útra, tehát nem törődtem vele. Lovamat szemem 
láttára istáiéba vezették ,’s én evvel együtt jól éltem, ittam, aludtam.

Más nap reggel öcsémet mentem keresni az universitásba. Egy 
elég középszerű házba vezettek. Szörnyűség, gondoláin magamban, 
mint hazudnak az ujság-irók. Ezer és ezer mindenféle tanulót em
legetnek ; pedig hogy férhetnének ide ? — Kérdezem illendő han
gon : „mellyik szobában van Pipárdi 8-dik iskolás öcsém?44 De ki
nevetlek ! — „Hiszen — monda egyik a’ többi közül —  itt medicusok
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vannak; azt a’ seminariumban kell keresni.44 — No ez helyes, for
maiam belsőmben; öcsém tehát minden tudtunk nélkül pappá lett. 
A’ seminariumba igazittattam tubát magamat, ’s itt csudálkozásomra 
strázsát Iát ok a’ ház előtt. Ezt nem vártam; de még is beme- 
g$Hc, ’s innen ismét a’ nagy-seminariumba utasítanak. — Oda is el
mentem , ’s örömmel kérem a’ nevendék-papokat, hogy Pipárdi 8-dik 
iskolás unokámhoz vezessenek. Ezek erre mondják, hogy itt csak 
theologusok vannak; azt az universitásban kell keresni. —

Ezeknél ma alkalmasint első április van , gondolám magamban, 
’s belőlem bolondot űznek! De még is megvallottam, hogy az uni- 
versitásból ide utasítottak a’ medicusok. Ekkor fejtették-meg ezek 
előttem a’ csomót; ’s uram ívja, mi Ily butaság! hol a’ medicusok tanul
nak, az az universitás; hol a’theologusok, juristák, philosophusok — 
az nagy-seminarium; a' zálogház pedig, u. m. a’ hajdani apácza- 
klastrom, kis-scminarium név alatt forog a’ [pesti köznép szájában, 
mellyből volt az én vezetőm is. —

11 óra felé járt az idő, ’s már az iskoláknak vége volt. Mit: 
valn tennem, hogy ismét ide oda ne vánszorogjak, a’ 8-dik iskola 
ajtajánál vártam a’ 2-dik órát iszonyú has-korgás közt, mivel 
az nap még semmit sem ettem. Eljött a’ Buda-Pestnél jobban óhaj
tót! idő-pont, ’s milly jól esett, mikor öcsémet egy görcsös dorong
gal (azt gondoltam, hogy itt is fűtésre fát kell magával hozni; az
után mondta-el öcsém, hogy ez csak módi, — azért, mert a’ mi 
időnkben dorongokkal soha se já r tu n k —) láttam felém közeledni; 
egyikünk jobban örült a’ másiknál. Mindjárt: valahol gyomromat 
akartam megnyugtatni, ’s öcsém legnagyobb készséggel a’ magyar 
királyhoz akart vezetni; de én tudván azt , hogy ott meghúzzák az 
embert, oda menni vonakodtam. Azért is mondám öcsémnek, hogy 
ott nem adnak semmit is;de ő nagyapprehensióval(mivel itt büszke 
lett) szememre hányta, hogy alig jöttem ide, már is jobban akarom 
azt: tudni: holott ő már 4 esztendős pesti lakos. A 1 két pisztolhoz 
hivott-meg. „Mit gondolsz az Istenért ? párviadaltól mindig irtózom; 
és még öcsémmel!44 — Akkor ő nagy hahota közt kijelenté tudat
lanságomat (mert mint idegen nem tudtam, hogy két pisztol nevű 
vendégház is van; pedig tudóskáink illyenekről következtetnek).— 
Oda mentünk tehát; öcsém hatalmasan megtanult parancsolni, ’s 
én nem is kételkedtem, hogy c’ kisvárosias forma háznál ingyen jól 
lakhat ik az ember; azonban a’ kis nadály jobban szivott, mint a’nagy. 

Hallgatok minden egyéb pesti fordulatiinról, ’s észrevételeim 
ről; csak a’ redutot nem hallgafhatom-el. Fenn tisztelt collegám 
nyomdokit akarván követni, elmentem a’ városi terembe esti táncz- 
mulatságra,’s ezt annál örömestebb tettem, minthogy öcsémtől hal-

a
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lottam , hogy Pest városának színe lesz ott. Heléptem ; de ember
ségemre mondom, egész vármegyénkben nincs olly szép háza az Isten
nek ;'s nem hinném, hogy itt is lenne?! — Mint haliám vagy3000 
ember tolongott benn, utique legalább egy jó forintot fizetett kiki, 
’s bizonyosan e’ sokaság 1000 jó forintárát gyomrába temetett; igy 
legalább 10,000 v. ft. azért dobatott a’ halász tőrébe, mivel ott jól 
megdöfögették, megizzasztották, gyomrukat égy hétre elrontották, 
élénkségüket egészen oxidálták, ’s még magokat jól megitéltették, 
végre, hogy annak nagy része kivándoroljon a’ hazából. Ezen én 
10 falunkat, nem egy éjszakára hanem századokra, boldogítottam 
volna! — IVo ha itt volt Pest szine, akkor ugyan tarkabarka; so
kat nevettem, de többet boszonkodtam a’ sok halaványon! — Egyik  
aydában tánczolt, de jól kinevették. Engem azért kaczagtak-ki, 
hogy nehány szépet lelkem nek, angyalomnak neveztem. — Masz
kák,  vagy álarczosok is (ném ellyek arczátlanok voltak) sokan 
jelentek-meg, ’s ennek mind Pest színéhez kellene tartozni. Altal
jában azt vettem észre, hogy minden fehér, veres, zöld tűz mellett 
se volt e’ város szine egészen fölvilágitva, mivel illatlan virágokkal 
voltak occupálva nagy részint a’ világ-szórók. — Szívből kívánom, 
hogy már egyszer teli díszben ragyogjon, hogy teljesen fölvilágo- 
sittassék!

Végzetül azt is megjegyzem, hogy igen örültem a’ koldulás
nak kivétel nélküli eltiltásán. Azonban hajh be sok paniperda! sok 
kézorgona (W erkel) által privilegiált koldus van ott még is. Való
ban qualilicatus koldusok, ’s néha rimánkodó dalra görbíthetik főkép 
az alacson házakban lakók szájaikat!

Máskor talán többet mondok-el. N  y  i 1 fi.

O R S Z Á G - ’S N É P I S M E R T E T É S .
T u d ó s í t á s o k  a’ B i r m a n o k r ó l .  fVe'gzet.J  

6. B r i t t  é s  B i r m a n  e l ő j á r ó k  ö s z v e j ö v e t e l e  b é k é s  
e g y e z é s  v é g e t t .

Minekutána minden rendelés megtétetett volna a’ megtartandó 
udvariság módja iránt, úgy hogy egyik fél se láttassák, mintha 
tekintetéből valamit engedett volna, mind a’ kettő ugyan azon pil
lanatban hagyá-el a’ tábort, ’s a’ tanácskozó ház előtt öszve jővén 
minek utána egymás kezeit megrázták, ’s egymást teljes szivesség- 
gcl köszöntötték volna, egyszerre mentck-be a’ házba , ’s egymás 
ellenébe két sor székre ültek. A ’ Wongie-k ’s kisérőjik mindenes
től tizen öten voltak; mindenikén a’ nemesség láncza függött, ’s 
pompás udvari öltözet v o lt; de igen alkalmatlannak tetszett nekik, 
hogy székeken kell íilniek, holott azokhoz nem szoktak. Azonban
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azoktól elállani még sem akartak, hogy a’ két fél között legki
sebb különbségnek se legyen helye; sőt ezen tekintetben annyira 
aggódtak, hogy alig eshetett a’ másik oldalon valamelly mozgás, 
mellyet ők ugyan azon pillantatban nem utánoztak volna, ’s legna
gyobb igyekezetük arra látszott czélozni, hogy tökéletesen járato
soknak mutassák magokat az európai szokásokban. ,

Miután sok barátságos kérdezősködések tétettek volna az angol 
király és a’ királyi háznép hogyléte fe lő l, mi közben mind a’ kelet
indiai társaságra mind annak fő kormányzójára minden czélozás 
szorgosan elmellőztetett, kérték a’ W ongie-ak, hogy minden alku
dozások más napra halasztassanak, hogy, mielőtt ama fontos tárgyra 
lépnének , melly mialt öszve jö ttek , a’ két felekezet egymással kö
zelebb megismerkedhessek; azért most csak köz barátsági bizonyít
ványokba ’s mennél előbb békességi óhajtások kinyilatkozásaiba 
bocsátkoztak sajnálkozván, hogy két illy felvilágosodott ’s nagy 
nemzetnek, tévedés vagy félre értés által, egymás ellen háborúba 
kellene keveredni.

Semmi se vala olly szembetűnő alkudozás közben, mint a’ főb
beknek azon törekedése, hogy magokat az európai nemzetek szo
kásaiban járatosoknak mutassák, ’s azon vágyjoknak kinyilatkozta
tása, mellynél fogva minden előforduló alkalmat használtak, hogy, 
midőn ön nemzetük’s angol ország felől szállottak ezen kifejezéssel: 
,,a’ két nagy és miveit nemzet64 élhessenek, ’s a’ foglyoknak megö- 
letése és ama kegyetlen tettek ellen kikeljenek, mellyek iránt ők 
mind-untalan vádoltattak. — Az egészet tekintve azonban sok elő- 
vigyázattal ’s jószívűséggel viselték magokat, ’s legbarátságosb ki
fejezésekkel váltunk-el egymástól. Minekelőtte egészen elbúcsúztak 
volna, Campbell generálnál ebédeltek, mi közben minden erőtetés 
nélkül legillendőbb módon viselék magokat, ’s igen pontosan íigyel- 
meztek vendéglőjeik minden mozdulataira, és azokat bámulandó 
könnyűséggel utánozták. Mindenből ettek , legjobb ízűnek tetszett 
nekik a’ sonka, melly Kié Wongienak-is, tulajdon kívánságára, ada
to tt; de a’ bor-italtól teljességgel tartoztaták magokat vagy monar- 
ehájok iránti vonzódásoknál, vagy ama parancsolatja iránti tisztele
tüknél fogva, melly nekik a’ bort és szeszes italokat megtiltá. H ogy  
ezen urak négy szem közt is, illy tartózkodók voltak-e, az más 
kérdés; mert a’ pórnép minden alkalmat használni szokott a’ királyi 
tilalom megsértésére.

I N N E P L É S .
B á l  a* B e d u i n o k n á l .  A ’ t án cz -sze re te te  minden nemzetné l  hon 

v a g y o n ;  a ' m u la tsá g  m indenhol  ’s m in d en ü t t  d iv a to z .  Midőn a ’ bábeli  
to ro n y n á l  Is ten  a ’ n y e lv e k e t  ö ssze za v a ró ,  sem m it  se h a g y a  n ek ik  k ö z 
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b i r to k u l ,  m in t  a '  tánczot-  l ilé ink tá n c z o l t a k  és u g r á l t a k ;  mi is u g r á lu n k  
és tánczo lunk  , éppen ú g y  m in t  u n o k á in k  t án c zo ln i  és u g r á ln i  fognak .

A ’ mivelűdés cs in o sk a  j ó s n ő , m elly  k ö n n y ű  sylp l i  g y a n á n t  szö k d é 
c s e l ,  ’s m ell j ’nek s z a r a  c su p a  ének. V eg y e tek  bá rm i Ily vad n é p e t ,  ’s 
j á t s z j a to k  e lő t te  f o r t e p i a n ó n ,  d a lo l ja to k -e l  e lő t te  egy  p á r  ke llem es ro -  
m a n c z á t ,  ’s p a r o lá m a t  a d o m ,  hog y  m egsze lídü l .  O rpheus  éppen igy  
cse lekedett  o r o s z l á n j a iv a l ,  ’s t ig r ise iv e l .

M ondpk  t e h á t  n e k te k  egy  fényes b á l t ,  m e l ly e t  nem ré g ib e n  A lg írb an  
a ’ „ M a i r i e  b o té l - j á b a n “  a d á n a k , ba  f igyelm eztek .

E lnöke  m aga  vo l t  személyesen a ’ f rancz ia  k o r m á n y z ó ,  k ö rü lv év e  
a ra b  k a to n á k ,  ’s a r a b  hang ászo k tó l ,  k ik  a r a b  m eló d iák a t  zengedezének. 
Minden házak  ki v a lá n a k  v i l á g í t v a ,  's  az  u tsz ák  f i n o m  f e h é r  h o 
m o k k a l  b e h i n t v e ,  m e l ly  a ’ sz u ro k - se rp e n y ő k n e k  ra g y o g d  fé n y é t  
tü k rö z ő k  v issza  az  ember szemeiben. A ’ l á tv á n y  felséges v o l t ;  sz ó v a l ,  
mi va lóban  nap k e le ten  v a lánk .

A ’ vendégek legnagyobb  része  B e d u in o k b ó l  á l l o t t ,  úgy' m in t  á ta l já -  
ban a ’ belföldi a r i s t o k r a t á k b ó l .  N é h á n y  F ra n c z iá n é k  , k ik  i t t  k ü lfö ld i  
m es te rsége ike t  és b á n ásm ó d jo k a t  m u to g a t á k ,  emezekben v á g y a t  ge r je sz 
tőnek az  u t á n o z á s r a , mi n ém e l lyekben  nevetséges  feszességgé f á su l t .  
A ’ f ia ta l  f r a n c z ia  nők j ó t  k aczag án ak  ezen; de A f r ik a  B ay ad e re i  későb
ben boszuló d i a d a l jo k a t  fény esen ü lék .

T á n c z a i k a ’ zajos m u zs ik a  m egzendülésével  k ezdőd tek .  P agan in i- jok  
ad a  az o rc h es t ru m n ak  j e l t  az  e lkezdésre .

’S im e!  az a rab  nők nemzeti t á n c z a ik a t  e lk e z d ő k ,  azon  k é je lm e s ,  
g y ö n y ö r - ré sze g  k e le t i  t á n c z o k a t , melly ek a ’ szemet g y ö n y ö r k ö d t e t i k ,  
a z  é rzékeke t  e lb á jo l ják .  E ' s z é p  f e k e te -b a rn a  sy lp h ek  l á t t á r a ,  e ’ kéje lgő 
te s th e ly ez te té s re ,  e ’ tüzes  szemek v a r á z s - p i l l a n tá s a ik r a  az  egész közön
ség  A l la h - t  k iá l t a ,  ’s a ’ f ia ta l  f r a n c z ia  nők  m á r  többé  nem k a cz ag á n ak .

A ’ mivelűdés gy'óze. A ’ v ig a lm ak  c sá b i tó  b á ja iv a l  e ’ nép jo b b an  
l e lá n c z o l t a té k ,  m in t  a ’ F r a n c z i á k n a k  v a lam en n y i  l á n c z a i k k a l , ’s á g y ú 
d örgése ikke l  tenn i  l e h e te t t .  A ’ B ed u in o k  m eg i t ta so d n a k  a ’ f ran cz ia  
p u u s c h tó l ;  sze rencsé tlenség  r e á jo k  nézve I A ’ B e du inok  ip a r k o d n a k  a ’ 
F ra n c z iá n é k n a k  t e t s z e n i ;  sze rencsé t lenség  ezekre  nézve ! A l lah  m á r  c sak  
p u s z t a  szó. M ahom et m eg g y ó z e t te te t t .

K Ü L Ö N F É L  E.
A ’ l e g k ö z e l e b b i  n a g y  l o t t e r i a - h u z á s  Bécsben a ’ gunt- 

pemloríi  h á z ra  febr. 21-én m en t  végbe. F ű n y e r t c s e k  e z e k :  111.192 sors  
nyerő  a ’ h á z a t ,  v a g y  2 7 0 .0 0 0  v. f t o t ; 8 4 .9 3 6  s. 3 0 .0 0 0  f t ; 108.228 s.
15 .000 ft  ; 132.107 s. 10 .000 f t ;  105 .4 6 7  s.  5000  f t .  — A ’ szabad sor- 
Bok közül  n y e r t  a ’ 178.650 so rs  1 .000  a r a n y a t ;  7 .985  s. 2 0 0  a r .  — 
103.838 s. 150 a r .  — 7 .808  s. 100 a r .  — 6 3 .9 6 6  s.  50  a r a n y a t .

K e l e t  i j i  d i a i  a n g o l  k a t o n á k .  A ’ k e le t  ind ia i  g y a rm a to k b a  
k e r ü l t  angol k a to n a  e le jén te  igen keményen t a r t a t i k ,  és szü n te len  zá rv a  
van kaszá rn y á jáb an  ; c sak  igen k o rá n  reg g e l  veze t te tnek -k i  kevés  id ő re  
f e g y v e r g y a k o r la to k a t  tenni.  H a  cngedelm et k a p n ak  k i j á r á s r a ,  bün te té s  
m e l le t t  nem szabad a ’ n a p e rn y ő t  e lfe le j ten iek .  11a ő r t  á l l ,  e le jén te  m in
d ig  e g y  fekete  rabszo lga  n a p e rn y ő t  t a r t  fölébe. M in th o g y  az  é g h a j la t  
az  E u r ó p a i a k r a  e le jénte  álomhozó h a t á s ú ,  t e h á t  igen g y a k r a n  lá th a tn i ,  
m iképpen  i t t  o t t  egy  ás i tozó  ő r k a to n a  á l ló i ig ,  ’s a ’ fekete  ew iy ő - ta r tó
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szün te len  o ld a lb a  d ö f d ö s i , hog y  ő t  éb ren  t a r t s a .  O lv asás  csaknem k i 
z á ró la g  m inden fo g la la to s sá g u k  a ’ k a sz á rn y á k b an  , ’s m in th o g y  egyéb  
k ö n y v e k e t  nem k a p n a k  o l v a s n i ,  m in t  v a l l á s i a k a t ,  m e g t ö r t é n i k ,  hogy  
sokan  a ’ n y e r s  e'Ietmódtól a ’ Iegs/.orosb p ie t ism usra  mennek á l l a l  , ú g y  
ho g y  e g y  p á r  év m úlva  mind e len y ész ik  az r a j to k ,  mi az  e u ró p a i  k a to 
ná t  k a r a k t e r i z á l t a .

S o k  e m b e r  k e v é s  h e l y e n .  V a la m e l ly  éles e lméjű szám oló  k i 
v e t e t t e , h o g y  h a  1834-ben minden a k k o r  é l t ,  s a ’ v i lág  kezde té tő l  fo g v a  
— a ’ b ib l i a  a d a ta i  s z e r i n t — minden e m b e r t  egy  h e ly re  ö ssze g y ű j tö t tek  
v o l n a ,  azok  nem fo g la ln ak  v a la  el nag y o b b  h e l y e t ,  m in t  a k k o r a  k ö r t ,  
m e l ly n ek  á tm érő je  3 német m ér tfö ld e t  tenne.

II  u m e f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  — F r a n c z i a  o rszág b an  — de ig y  
van ez a ’ f ran cz ia  m ódit  követő  t á r s a s á g o k b a n  azon k ív ü l  is — m ag a  
v ise le te  sze r in t  becsü lik  az  e m b e r t ,  m e l ly  sze r in t  a 1 t á r s a s á g o t ,  m elly -  
ben j e le n  v a g y o n ,  m u la t t a t j a .  M ih e ly e s t  v a la m e l ly  nevezetes idegenrő l  
h a l l a t s z i k ,  hog y  h o zzá jok  m e g y ,  azonnal  a m a  k ép ze le t  tám a d  fe jőkben ,  
h o g y  az  a ’ legke l lem etesebb  m u la t t a tó  a ’ v i lágon .  Midőn H u m e  P a r i s b a  
v á r a t o t t  , neve m ár  e lő re  n y a rg a ló d zó  p o s tá ja  vo lt .  Minden jo b b  fe jek  
n y u g ta la n u l  v á r tá k ,  és va l l jon  m ié r t ?  — m er t  ú g y  m ondák  ő k :  „ c ’e s t  
un honimé d ’un esp r i t  infini. A lig  l é p e t t  a ’ szá raz  fö ld re ,  m ár  m inden
féle  c ab a lák  t é t e t t e k  , hog y  ehez v agy  am ahoz  menjen legelőszer.  B izo
n yos  e le g an t  herczeg-asszony  n y e r te -e l  a ’ v i szá lk o d ás  a r a n y  a lm á já t  ; 
neki j u t o t t  s o r s u l  a ’ csu.lafit  t á r s a s á g á b a  bevezetni.  N agy  v a cso ra  v a la  
rendelve  a ’ t á r s a s á g  m u l a t t a t á s á r a ; h ív o g a tó  b i lé tek  r ö p k ö d te k  a '  vá 
r o s b a n :  p o u r  les i n v i t e r  a un  sot iper  d é t i c íe ü x ,  oű  se t r o u v e r o i t  Mon- 
s i e u r  Ume. — M egje len t  t e h á t  a ’ szá ra z ,  t a r t ó z k o d ó  férj í iú ,  ki még csak  
szá já t  se n y i to t ta -m eg ;  semmit se m u la sz to t tak -e l  ót  f e l tüze ln i ;  em leg e t
ték  ses ch a rm an s  o uvrages  ; de  m ind h í jába .  Szóba j ö t t  a 'g e n i e  p ro fond  
des M e ss ieu rs  les A n g l o i s — h í j á b a ,  a ’ h á lá t la n  m indezekre  szó t lan  ma
ra d t  , ’s h ideg ,  és csak egy sz ik ra  tü ze t  sem ü th e t t e k  belőle. V ég re  ók is 
hidegen v o n í to t t a k  v á l l a t ;  s a jn á lk o d v a  t e k in tg e t t e k  e g y m á s r a  , ’s más 
nap az  egész  v á ro s  fülbe s u t to g v a  monda : que M ons ieu r  Ume n ’é to i t  
q u ’une béte. — l l ly e n  az e legan t  v i lág  í t é l e t e !  S. K a r o l i n a .

K á v é - f o g y a s z t á s .  N a g y h r i t t a n n iá b a n  1 0 ,0 0 0  to n n a  kávé  fogy-e l ;  
f r a n c z ia  o rszág b an  2 0 ,0 0 0 ;  német a lfö ldün  4 0 , 0 0 0 ;  s p a n y o l  és p o tu g a l  
o rszág b an  e g y ü t tv é v e  1 0 ,0 0 0 ;  német o rszág b an  3 2 ,0 0 0 ;  az e g y esü l t  
s t a tu s o k b a n  1 5 ,0 0 0 ,  mindössze 127 ,0 0 0  to n n a .  Ezen m ennyiségből  a ’ 
b r i t t  N y u g o t in d ia  nem tö b b e t  m int 1 6 ,3 0 0  to n n á t  t e r m e s z t ; J a v a  e l lenben  
m aga  2 0 ,0 0 0 -e t ;  K u b a  sz igete  m in tegy  15 ,000  to n n á t ,  S t .  Domingo közel  
10 ,000-e t  ; a '  h o l lan d i  n y u g o t in d ia i  g y a r m a to k  5 , 0 0 0 ;  a ’ f ran c z ia  g y a r 
m a to k  és B o u rb o n  sz igete  8 , 0 0 0 ;  B ra z í l i a  és a ’ sp a n y o l  sz á ra z  fö ld
32,000 to n n á t  te rm esz ten ek .

M a j o m h a r c z .  Ind ia  lak o sa i  kü lönös m ódot h a sz n á ln ak ,  h o g y  a ’ 
m ajm ok r o v á s á r a  á r t a t l a n u l  ’s fölségesen m ula ssák  m a g o k a t .  E ’ czé lra  
ők 5—6 r i s k á s a -k o s a r a t  v isznek m a g o k k a l ,  m e l ly ek e t  az tán  m in tegy  50  
l ép é sn y i r e  e l á l l i t n a k  e g y m á s t ó l ,  ’s ped ig  v a la m e l ly  szabad  h e ly e n ,  h o l  
a ’ m ajm ok ta r tó z k o d n a k  ; a ’ k o sa ra k  m indeg y ik éh ez  b izo n y o s  szám ú 
izmos p á lezá t  ra k n ak  , m e l ly ek  m in teg y  2 láb n y i  hosszúk .  Ez m e g tö r 
ténvén, az Indusok  e l r e j t ik  m ag o k a t  közel fekvő h e ly re ,  honnan  kényelme-
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Ben n é z ik  a ’ dolog k im ene té t .  M ih e ly es t  a ’ majmolt nem vesznek m á r  sen k i t  
sem esz re  a ’ k o sa rak  m e l l e t t ,  azonnal c so p o r to sa n  lem ásznak  a '  f á k ró l  
’s  o d a  f u tn a k ;  eg y  ide ig  c supán  f o g a ik a t  v ic so rg a t ják  eg y m ás  e llen  , 
m jg  t .  i. a ’ k o sa rak h o z  kö ze l i tn i  m ern ek .  M ajd  e lő re  m e n n e k ,  m ajd  
ism ét v isszavonu lnak  , ’s ú g y  t e t sz ik ,  m in th a  n e k ik  nem volna  sok  ked
v ük  i l l y  merész t e t t h e z  kapni.  V égre  a ’ n ő s tén y ek  , m e l ly e k  va lam ivel  
b á t r a b b a k  a ’ k a n o k n á l ,  j e l e sü l  a z o k ,  m e l ly ek n ek  k ö ly k e ik  v a n n a k , ’s 
e z e k e t ,  v a la m in t  n á lu n k  az a s s z o n y o k ,  k a r ja ik o n  h o r d já k ,  — e lég  me
részek a ’ k o s a ra k h o z  közelitni  ; ’s m iu tá n  m á r  k ész ü le te k e t  t e t t e k ,  és 
az evés v ég e t t  fe jüke t  a ’ k o s a r a k b a  d u g tá k ,  azonna l  a ’ k an o k  is közelg- 
nek, ’s a z o k a t  m ost  m á r  az evésben h á b o rg a tn i  k ezd ik .  E k k o r  a ’m ás ik  
e llenséges fe lekeze t  is e lőre  n y o m u l t , a ’ h a rcz  mind a ’ ké t  ré sz rő l  e l
k e zd ő d ik  , a ’ v iaskodók  a ’ k ö rü l  fekvő p á le zá k h o z  n y ú l n a k ,  ’s tüzes  
c sa ta  tám ad ,  n telly  m indenkor  a zz a l  végződik ,  hogy  a ’ g y engébb  c sa p a t  
e lvesz tvén  az  ü tk ö ze te t ,  fu tam lásn ak  e red ,  és b e tö rö t t  főkke l  ’s t a g o k k a l  
ű z e t ik  az  e rdőbe  vissza .  Ez u t á n  a ’ hősek  a z  é tk e k n ek  h á t r á l t l a n  neki 
esnek , ’s n agy  d i a d a lu k  j u t a l m á t  ünnepelve  v esz ik  , ’s fe lem észtik .

N o v a k  D á n i e l .

J E L E S M O N D Á  S.
O r ö m.

N a g y o n  rö v id  és m ú ló  m ind ig  az  ö röm nek  
N a p ja  az  é le tben  ; r a g ad ó  ö ly ü k ép p en  u t á n a  
J á r  az  i r i g y  b á n a t ,  ’s véressé  k ü rm ő li  a r cz á t ,
T i s z t a  szemébe sö té t  t o l l a i t  f e lh á n y ja ,  ’s nem á ll-el ,
Mig nem amaz f á ty o l t  vesz-fel,  ’s szom orúan  a lá  szá ll .

G a  r  a  y  C sa tá r já b ó l  közli  S . . . y  Á g n e s .

G y e r m e k i  k o r  b o l d o g s á g a .
V ag y o n  é l tü n k n e k  öröm -v ilága ,

M e l lyben  a ’ g y e rm ek -k o r  m u l a t o z ;
D e csak  rö v id  á lo m  bo ld o g ság a ,

M elly  a ’ földön m ennye t  á rn y é k o z .
S z a b ó  F e re n c z  u t á n  L . . . . c s  A m á l i a .

V l s z á l k o d á s  a ’ sze re lm esek  közt s o k s z o r  t ö r t é n i k ,  de u tá n a  
c sa k  h a m a r  a ' napnak  j ó t é k o n y  s u g a ra i  köz t  é rz ik  m ag o k a t .

K ö n y e l k e t  nemei ly  em berekné l  lá tn i  veszedelmes d o l o g ; az  a ssz o 
n y o k n á l  e lk e rü lh e t le n  szükség, m er t  szépségük  n e v e k e d ik ;  de c sak  igen 
kevesen b izo n y í tan ak  á l t a la  v a lam it .

G o n d o l a t - p i l l a n g ó k  T ú r á r ó l .  A ’ n a g y  em bereke t ,  va la m in t  
a ’r o p p a n t  p a lo t á k a t ,  h o m lo k a ik ró l  i té l jük -m eg .  Azonban a ’ valódi é r e t t 
ség nem a ’ t a g o k  feszességében á l l ,  hanem a ’ becsü le tes  m a g a ta r t á s b a n .  
Az é r e t t  em ber  kevés de okos  b e sz é d ű ,  mélyr t a n á c s ú ,  t i s z t a  e rk ö lc sű ,  
igazság  s z e re tő ,  és szándéka iban  á l l h a t a to s  legyen .

A' fe le t te  vá l tozó  ember c sak  k é p é t  v ise li  az  e m b e r n e k ,  m er t  nem 
az,  m it  v a ló ság g a l  m u ta t .    — 1 — s.

B e t ű r e j t v é n y .
B - v e l  v a g y o k  á l l a t  ’s e m b e r  t a k a r ó j a  
S o k  t á r g y  l e p l e ,  h á t a ,  ’s e rő s  b o r í t ó j a .  
í> z - sze l  a z  e l ő b b i  f ö l ü l t  m i n d i g  l á t h a t s z  
G y - v e l  a ’ v á r o s o k  . s o r á b a n  o l v a s h a t s z .
T - v e l  i s z o n y t !  t e t t  e s z k ö z e  l e h e l e k ,
H a h o g y  n e m  v e z é r l i  j ó z a n  é s z  k e z e t e k .

E l ő b b i  r e j t v é n y t  s a r k a n t y ú .

S z e r k e z i  K ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  S6. s z á m .

N y o m t .  X r n t t n  e r  -  K á r o l y  i ,  ú r i  u l s z a  6 1 2 . 
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